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Anhang (CD): Analyseergebnisse im Detail 
und Beispielsammlung 

 
Teil I Makrokulturelle Kontraste fachinterner Kommunikation 

 
4 Makrokulturelle Kontraste:  Fachinterne Anleitungen des  

Maschinenbaus (Anleitungen für Industriemaschinen)     A     1 
 
4.1  Formulierung fachinterner Anleitungen (Maschinenbau)     A     1 
4.1.1 Deklarationen             A     1 
4.1.1.1  Deklaration der Gesamttexte            A     1 
4.1.1.2  Deklaration von Teiltexten            A     2 
4.1.1.3  Deklaration von Einschubtexten           A     4 
4.1.1.4  Deklaration von Abbildungen und Tabellen        A     7 
4.1.2 Sprechhandlungen             A     9 
4.1.2.1  Sprechhandlungsdichte             A     9 
4.1.2.2 Äußerungsformen für Instruktionen         A     9 
4.1.2.3  Äußerungsformen für Empfehlungen         A   11 
4.1.3 Stilistische Merkmale             A   12 
4.1.3.1  Passivgehalt               A   12 
4.1.3.2  Personeneinbezug              A   13 
4.1.4 Syntax                A   17 
4.1.4.1  Satzkomplexität              A   17 
4.1.4.2  Ausdruck adverbialer und attributiver Beziehungen        A   19 

4.1.4.2.1 Ausdruck adverbialer Beziehungen        A   20 
4.1.4.2.2 Ausdruck attributiver Beziehungen        A   23 

4.1.4.3 Syntaktische Reduktion: Konsequenzen für den Textsortenstil      A   24 

4.2  Strukturierung fachinterner Anleitungen (Maschinenbau)      A   26 
4.2.1  Typographische Merkmale            A   26 
4.2.2  Gliederungsebenen             A   30 
4.2.2.1  Gliederung der Texte             A   30 
4.2.2.2  Gliederung der Text-Bild-Gemeinschaft          A   32 
4.2.3  Prinzipien und Themen der Textkomposition       A   35 
4.2.3.1  Komposition instruktiver TT            A   35 
4.2.3.2  Komposition deskriptiver TT            A   36 
4.2.3.3  Komposition von Misch-TT            A   37 
4.2.4  Sequenzierung von Teiltexten und Abbildungen        A   39 
4.2.4.1  Sequenzierung deklarierter TT (Makrostruktur)       A   39 
4.2.4.2  Sequenzierung von Abbildungen          A   42 

4.3 Inhalt fachinterner Anleitungen (Maschinenbau)      A   44 
4.3.1  Bestand an thematischen Konstituenten        A   44 
4.3.1.1  Themen des Haupttextes           A   44 
4.3.1.2  Themen der Auxiliartexte            A   47 
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4.3.2 Abbildungen in der Text-Bild-Gemeinschaft       A   48 
4.3.2.1  Quantitative Aspekte             A   49 
4.3.2.2  Qualitativ-funktionale Aspekte          A   50 
4.3.3 Begründungen              A   52 
4.3.3.1  Bezug und Äußerungsformen            A   53 
4.3.3.2  Perspektivierung              A   57 
4.3.4  Parenthesen               A   60 
4.3.5  Intertextualität              A   61 
 
5 Makrokulturelle Kontraste: Fachinterne Anleitungen des Gerätebaus 
 (Anleitungen für Mess- und Analysetechnik)       A   63 
 
5.1 Formulierung fachinterner Anleitungen (Gerätebau)       A   63 
5.1.1 Deklarationen              A   63 
5.1.1.1  Deklaration der Gesamttexte            A   63 
5.1.1.2  Deklaration von Teiltexten            A   64 
5.1.1.3  Deklaration von Einschubtexten           A   65 
5.1.1.4  Deklaration von Abbildungen und Tabellen        A   68 
5.1.2 Sprechhandlungen            A   69 
5.1.2.1  Sprechhandlungsdichte             A   69 
5.1.2.2  Äußerungsformen für Instruktionen         A   70 
5.1.2.3  Äußerungsformen für Empfehlungen         A   70 
5.1.3 Stilistische Merkmale             A   71 
5.1.3.1  Passivgehalt               A   71 
5.1.3.2  Personeneinbezug              A   72 
5.1.4 Syntax                A   74 
5.1.4.1  Satzkomplexität              A   74 
5.1.4.2  Ausdruck adverbialer und attributiver Beziehungen        A   76 

5.1.4.2.1 Ausdruck adverbialer Beziehungen        A   76 
5.1.4.2.2 Ausdruck attributiver Beziehungen        A   79 

5.1.4.3 Syntaktische Reduktion: Konsequenzen für den Textsortenstil      A   80 

5.2 Strukturierung fachinterner Anleitungen (Gerätebau)      A   81 
5.2.1  Typographische Merkmale            A   81 
5.2.2  Gliederungsebenen             A   84 
5.2.2.1 Gliederung der Texte             A   85 
5.2.2.2  Gliederung der Text-Bild-Gemeinschaft          A   87 
5.2.3  Prinzipien und Themen der Textkomposition       A   89 
5.2.3.1  Komposition instruktiver TT           A   90 
5.2.3.2  Komposition deskriptiver TT            A   90 
5.2.3.3  Komposition von Misch-TT            A   91 
5.2.4 Sequenzierung von Teiltexten und Abbildungen        A   93 
5.2.4.1  Sequenzierung deklarierter TT (Makrostruktur)       A   93 
5.2.4.2  Sequenzierung von Abbildungen           A   96 
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5.3 Inhalt fachinterner Anleitungen (Gerätebau)        A   98 
5.3.1  Bestand an thematischen Konstituenten        A   98 
5.3.1.1  Themen des Haupttextes           A   98 
5.3.1.2  Themen der Auxiliartexte           A 100 
5.3.2 Abbildungen in der Text-Bild-Gemeinschaft       A 101 
5.3.2.1  Quantitative Aspekte            A 101 
5.3.2.2  Qualitativ-funktionale Aspekte          A 102 
5.3.3 Begründungen              A 104 
5.3.3.1  Bezug und Äußerungsformen            A 105 
5.3.3.2  Perspektivierung              A 109 
5.3.4 Parenthesen              A 111 
5.3.5 Intertextualität              A 112 
 

Teil II:  Makrokulturelle Kontraste fachexterner Kommunikation 
 

6  Makrokulturelle Kontraste: Fachexterne Anleitungen 
des Maschinenbaus (Anleitungen für Hausgeräte)      A 115 

 
6.1 Formulierung fachexterner Anleitungen (Hausgeräte)      A 115 
6.1.1 Deklarationen              A 115 
6.1.1.1  Deklaration der Gesamttexte           A 115 
6.1.1.2  Deklaration von Teiltexten            A 116 
6.1.1.3  Deklaration von Einschubtexten           A 118 
6.1.1.4  Deklaration von Abbildungen und Tabellen        A 121 
6.1.2 Sprechhandlungen            A 122 
6.1.2.1  Sprechhandlungsdichte             A 122 
6.1.2.2 Äußerungsformen für Instruktionen         A 123 
6.1.2.3  Äußerungsformen für Empfehlungen         A 124 
6.1.3 Stilistische Merkmale             A 125 
6.1.3.1  Passivgehalt               A 125 
6.1.3.2  Personeneinbezug              A 126 
6.1.4 Syntax                A 129 
6.1.4.1  Satzkomplexität              A 129 
6.1.4.2  Ausdruck adverbialer und attributiver Beziehungen        A 131 

6.1.4.2.1 Ausdruck adverbialer Beziehungen         A 131 
6.1.4.2.2 Ausdruck attributiver Beziehungen         A 134 

6.1.4.3 Syntaktische Reduktion: Konsequenzen für den Textsortenstil      A 136 

6.2 Strukturierung fachexterner Anleitungen (Hausgeräte)     A 137 
6.2.1  Typographische Merkmale            A 137 
6.2.2  Gliederungsebenen             A 141 
6.2.2.1  Gliederung der Texte             A 142 
6.2.2.2 Gliederung der Text-Bild-Gemeinschaft          A 144 
6.2.3  Prinzipien und Themen der Textkomposition       A 147 
6.2.3.1 Komposition instruktiver TT            A 147 
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6.2.3.2  Komposition deskriptiver TT            A 148 
6.2.3.3  Komposition von Misch-TT            A 149 
6.2.4 Sequenzierung von Teiltexten und Abbildungen        A 151 
6.2.4.1  Sequenzierung deklarierter TT (Makrostruktur)       A 151 
6.2.4.2  Sequenzierung von Abbildungen           A 154 

6.3 Inhalt fachexterner Anleitungen (Hausgeräte)        A 156 
6.3.1  Bestand an thematischen Konstituenten        A 157 
6.3.1.1  Themen des Haupttextes           A 157 
6.3.1.2  Themen der Auxiliartexte           A 160 
6.3.2 Abbildungen in der Text-Bild-Gemeinschaft       A 161 
6.3.2.1  Quantitative Aspekte             A 161 
6.3.2.2  Qualitativ-funktionale Aspekte          A 162 
6.3.3 Begründungen              A 165 
6.3.3.1  Bezug und Äußerungsformen            A 165 
6.3.3.2  Perspektivierung              A 170 
6.3.4 Parenthesen               A 172 
6.3.5 Intertextualität              A 174 
 
7 Makrokulturelle Kontraste: Fachexterne Anleitungen des Gerätebaus 
 (Anleitungen für Gebrauchselektronik)        A 177 
 
7.1 Formulierung fachexterner Anleitungen (Gebrauchselektronik)    A 177 
7.1.1 Deklarationen              A 177 
7.1.1.1  Deklaration der Gesamttexte            A 177 
7.1.1.2  Deklaration von Teiltexten           A 178 
7.1.1.3  Deklaration von Einschubtexten           A 179 
7.1.1.4  Deklaration von Abbildungen und Tabellen        A 181 
7.1.2 Sprechhandlungen            A 182 
7.1.2.1  Sprechhandlungsdichte             A 182 
7.1.2.2  Äußerungsformen für Instruktionen         A 183 
7.1.2.3  Äußerungsformen für Empfehlungen         A 184 
7.1.3 Stilistische Merkmale             A 184 
7.1.3.1  Passivgehalt               A 184 
7.1.3.2  Personeneinbezug              A 185 
7.1.4 Syntax                A 187 
7.1.4.1  Satzkomplexität              A 187 
7.1.4.2  Ausdruck adverbialer und attributiver Beziehungen        A 189 

7.1.4.2.1 Ausdruck adverbialer Beziehungen        A 190 
7.1.4.2.2 Ausdruck attributiver Beziehungen        A 192 

7.1.4.3 Syntaktische Reduktion: Konsequenzen für den Textsortenstil     A 193  

7.2 Strukturierung fachexterner Anleitungen (Gebrauchselektronik)   A 195 
7.2.1 Typographische Merkmale           A 195 
7.2.2 Gliederungsebenen             A 198 
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7.2.2.1 Gliederung der Texte             A 199 
7.2.2.2  Gliederung der Text-Bild-Gemeinschaft          A 201 
7.2.3 Prinzipien und Themen der Textkomposition       A 203 
7.2.3.1  Komposition instruktiver TT            A 203 
7.2.3.2  Komposition deskriptiver TT            A 204 
7.2.3.3  Komposition von Misch-TT            A 205 
7.2.4 Sequenzierung von Teiltexten und Abbildungen        A 206 
7.2.4.1  Sequenzierung deklarierter TT (Makrostruktur)       A 207 
7.2.4.2  Sequenzierung von Abbildungen           A 209 

7.3 Inhalt fachexterner Anleitungen (Gebrauchselektronik)      A 212 
7.3.1  Bestand an thematischen Konstituenten        A 212 
7.3.1.1  Themen des Haupttextes           A 212 
7.3.1.2  Themen der Auxiliartexte           A 214 
7.3.2 Abbildungen in der Text-Bild-Gemeinschaft       A 215 
7.3.2.1  Quantitative Aspekte             A 215 
7.3.2.2  Qualitativ-funktionale Aspekte          A 217 
7.3.3 Begründungen              A 219 
7.3.3.1  Bezug und Äußerungsformen            A 219 
7.3.3.2  Perspektivierung              A 223 
7.3.4 Parenthesen               A 226 
7.3.5 Intertextualität              A 227 
 

Teil III: 8. Beispielsammlung 
 

8.1 Formulierung der Anleitungen          A 231 
8.1.1 Deklarationen             A 231 
8.1.1.1  Deklaration der Gesamttexte           A 231 
8.1.1.2  Deklaration der Teiltexte           A 231 

8.1.1.2.1 Formulierung der TT-Deklarationen       A 231 
8.1.1.2.2 Bezeichnungsprinzipien in TT-Deklarationen      A 233 

8.1.1.3  Deklaration von Einschubtexten          A 237 
8.1.1.4  Deklaration von Abbildungen und Tabellen        A 239 

8.1.1.4.1 Deklaration von Abbildungen         A 239 
8.1.1.4.2 Deklaration von Tabellen         A 239 

8.1.2 Sprechhandlungen            A 240 
8.1.2.1  Repräsentativa u.a.            A 240 
8.1.2.2 Direktiva              A 241 

8.1.2.2.1 Äußerungsformen für Instruktionen       A 241 
8.1.2.2.2 Äußerungsformen für Empfehlungen       A 243 

8.1.3 Stilistische Merkmale            A 243 
8.1.3.1  Passivgehalt              A 243 
8.1.3.2  Personeneinbezug             A 245 

8.1.3.2.1 Adressateneinbezug          A 245 
8.1.3.2.2 Sendereinbezug           A 246 
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8.1.3.2.3 Einbezug Dritter           A 247 
8.1.3.2.4 Besonderheiten des russischen Korpus (MB)      A 248 

8.1.4 Syntax               A 249 
8.1.4.1  Komplexitätsgrad             A 249 

8.1.4.1.1 Einfacher Satz           A 249 
8.1.4.1.2 Komplexe Satztypen          A 249 

8.1.4.2  Ausdruck adverbialer und attributiver Beziehungen       A 252 
8.1.4.2.1 Nebensatzarten           A 252 
8.1.4.2.2 Ausdruck adverbialer Beziehungen        A 254 
8.1.4.2.3 Ausdruck attributiver Beziehungen        A 258 
8.1.4.2.4 Grundstrukturen/Inhalte pränominaler Attribute     A 259 

8.2 Strukturierung der Anleitungen          A 263 
8.2.1  Typographische Merkmale           A 263 
8.2.1.1 Funktionen des Schriftschnitts          A 263 

8.2.1.1.1 Strukturierungsfunktion          A 263 
8.2.1.1.2 Emphatische Funktion          A 265 

8.2.1.2 Anführungszeichen            A 268 
8.2.1.2.1 Konventionelle Funktion         A 268 
8.2.1.2.2 Modalisierende Funktion         A 270 

8.2.2  Gliederungsebenen            A 270 
8.2.2.1  Gliederung der Texte            A 270 

8.2.2.1.1 Aufzählungszeichen          A 270 
8.2.2.1.2 Positionierung der Einschubtexte        A 273 
8.2.2.1.3 Textverlaufsebene           A 276 

8.2.2.2  Gliederung der Text-Bild-Gemeinschaft         A 281 
8.2.2.2.1 Positionierung der Abbildungen        A 281 
8.2.2.2.2 Positionierung der Tabellen         A 284 
8.2.2.2.3 Maximale Gliederungstiefe         A 286 

8.2.3 Prinzipien und Themen der Textkomposition       A 290 
8.2.3.1  TT-Typen              A 290 
8.2.3.2 Komposition instruktiver TT           A 292 
8.2.3.3  Komposition deskriptiver TT           A 293 
8.2.3.4  Komposition instruktiv-deskriptiver Misch-TT       A 296 
8.2.3.5 Komposition „sonstiger“ Misch-TT         A 300 
8.2.4 Sequenzierung von Teiltexten und Abbildungen       A 307 
8.2.4.1  Sequenzierung deklarierter TT (Makrostruktur, dargestellt mit 

exemplarischen Deklarationen)          A 307 
8.2.4.1.1 Makrostruktur einer fachinternen Betriebs- bzw. Bedienungs- 

anleitung im mikrokulturellen Vergleich       A 307 
8.2.4.1.2 Makrostruktur einer Betriebs- bzw. Bedienungsanleitung im 

makrokulturellen Vergleich         A 310 
8.2.4.2  Sequenzierung von Abbildungen und ersten Verweisen      A 315 

8.2.4.2.1 Sequenzierung i.O.          A 315 
8.2.4.2.2 Varianten der Sequenzstörung        A 315 

8.2.4.3 Distanz zwischen Verweis und Abbildung        A 318 
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8.3 Inhalt der Anleitungen            A 323 
8.3.1  Bestand an thematischen Konstituenten        A 323 
8.3.1.1  Informative Konstituenten (Charakterisierung der Maschine/ 

des Gerätes)              A 323 
8.3.1.1.1 Themenbehandlung in fachinternen Anleitungen     A 323 
8.3.1.1.2 Themenbehandlung in fachexternen Anleitungen     A 326 

8.3.1.2 Instruktive Konstituenten (Anleitung des Bedieners/Benutzers)    A 330 
8.3.1.2.1 Themenbehandlung in fachinternen Anleitungen     A 330 
8.3.1.2.2 Themenbehandlung in fachexternen Anleitungen     A 335 

8.3.1.3  Themen der Auxiliartexte           A 341 
8.3.1.3.1 Themenbehandlung in fachinternen Anleitungen     A 341 
8.3.1.3.2 Themenbehandlung in fachexternen Anleitungen     A 342 

8.3.2 Abbildungen in der Text-Bild-Gemeinschaft       A 345 
8.3.2.1  Darstellungsformen            A 345 
8.3.2.2  Abbildungsfunktionen            A 348 
8.3.2.3 Textbezug der Abbildungen           A 352 

8.3.2.3.1 Textueller Bezug           A 352 
8.3.2.3.2 Thematischer Bezug          A 353 

8.3.3 Begründungen             A 355 
8.3.3.1  Äußerungsformen für Begründungen zu Direktiva       A 355 

8.3.3.1.1 Formimmanente Begründungen (Direktiva)      A 356 
8.3.3.1.2 Anschluss an antezedente Begründungen (Direktiva)    A 357 
8.3.3.1.3 Anschluss postzedenter Begründungen (Direktiva)     A 358 

8.3.3.2  Äußerungsformen für Begründungen zu Repräsentativa      A 360 
8.3.3.2.1 Formimmanente Begründungen (Repräsentativa)     A 361 
8.3.3.2.2 Anschluss an antezedente Begründungen (Repräsentativa)   A 362 
8.3.3.2.3 Anschluss postzedenter Begründungen (Repräsentativa)    A 363 

8.3.3.3 Perspektivierung von Begründungen zu Direktiva       A 364 
8.3.3.3.1 Positive Perspektive          A 364 
8.3.3.3.2 Negative Perspektive          A 365 
8.3.3.3.3 Perspektive formimmanenter Begründungen (Direktiva)    A 366 

8.3.3.4 Perspektivierung von Begründungen zu Repräsentativa      A 368 
8.3.3.4.1 Positive Perspektive          A 368 
8.3.3.4.2 Negative Perspektive          A 369 
8.3.3.4.3 Perspektive formimmanenter Begründungen (Repräsentativa)   A 370 

8.3.4 Parenthesen              A 371 
8.3.4.1 Markierung und Umfang von Parenthesen        A 371 
8.3.4.2 Inhalt von Parenthesen            A 372 
8.3.5 Bezug intertextueller Verweise          A 374 
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